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1. Partecipanti 

Inizio incontro: 17 

Fine incontro: 19.30 

Nome Durata presenza 

Gabriel Rovesti 2 ore e mezza 

Mircea Plamadeala 2 ore e mezza 

Marco Bernardi 2 ore e mezza 

Davide Milan 2 ore e mezza 

Davide Sgrazzutti 2 ore e mezza 

Milo Spadotto 2 ore e mezza 

 

2. Sintesi ed elaborazione incontro 

In questa giornata si è discusso in merito all’individuazione dei tipi di requisiti e use case principali 
dell’applicazione, sulla base dei singoli tipi di utenti: 

- content user, che accede alla propria area riservata, crea e valuta traduzioni 
- admin user, che gestisce il backoffice e gli utenti/ruoli (inserendo cancellando) 
- tenant, coloro che creano i siti/webapp e permettono l’accesso in maniera organizzata e 

globale 

Discutendo sulle tecnologie utili, si sono espansi i casi in particolare del content user, ragionando 
sulla possibilità di poter creare/valutare contenuti, dando l’idea sulla base di questi dei requisiti 
funzionali (tutti gli utenti fanno sinteticamente quanto riportato), di qualità (ascrivendo l’uso di 
manuale/documentazione software/API/design) e di sistema (API in NodeJS basata su microservizi, 
tecnologie scalabili consigliate AWS, libreria mobile), distinguendo responsabilità e fonti. 

Inoltre, si è discusso in merito alla sicurezza dell’applicazione, facendo in modo ciascuna sia 
accessibile attraverso una chiave, suddivise in gruppi (visibili ciascuno dalle singole organizzazioni) ed 
avere un processo di approvazione, tale che si possa in ogni momento accedere allo storico 
(versionamento) dei dati presenti. 

L’incontro si è concluso dando comunicazione all’azienda dei passi svolti e ponendo i seguenti dubbi 
(come da Verbale 14/11, disponibile nella repo di documentazione) 

1) Se il sistema creato sarà accessibile solamente a traduttori appartenenti ad un’azienda di 
traduttori affiliata o se qualsiasi persona ha la possibilità di iscriversi al sistema e svolgere il ruolo di 
traduttore. 

2) Cosa si intende con “processo di approvazione delle traduzioni”: è necessario implementare un 
processo di “controllo qualità” delle traduzioni (es. l’idea esposta di sopra). 

All’azienda si sono chiesti maggiori dettagli in merito agli incontri di formazione, avviando sulla base 
di feedback da parte dell’azienda la creazione di UML implementativi. 


